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3006yBay kadpegpw 3aranbHOro Ta repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBA
OBH3 «[Npukapnatcbkuii HaLioHanbHWIA yHiBepcuTeT iMeHi Bacunga CtedaHukay

CMNELU®IKA PENPE3EHTALII AYXOBHUX LIIHHOCTEW
B YKPAIHCbKUX TA AHITINCbKUX NMAPEMIAX

Cmamms € cripoboro onucamu Kiro4osi Oyx08Hi UiHHOCcmI y napemitiHoMy ¢hoHOI yKpaiHCbKOI ma
aHernilcbKOoI MO8 i3 3aCmocy8aHHSM Oro3UyiliHO20 cmpyKkmypysaHHs1 napemil. 30ilicHeHO cemaH-
MuYHUU ma KiflbKiCHUU aHari3 ceMu ono3uuitiHux napemitHux epyn: «0obpo — 3510», «6oa — yopmy,
«npaefa — bpexHs», «wacms — 6ida», «Opyxba — 8opoxHedya», «80sisd, c8oboda — HEeBOrisy,
«J110608 — HeHagucmb». BcrmaHoeneHo crinbHi ma 8idMiHHI pucu ix QoyHKUIOHy8aHHS y 3icmaerosea-

HUX napemitiHux ¢poHdax.

Knrouoei cnoea: KynbmypHuUl K00, OyxoeHa YiHHICMb, rnapemis, ono3uuis, napemitiHul ¢oHJ,

PoOOYKMUBHICMb.

MoctaHoBKa npobnemu. BnpogooBx XUTTS
nognHa CBiOOMO [HTepnpeTye NIACbKY Aisnb-
HiCTb, CnocTepirae U 3acBOKE BNacHUM LOCBIAOM
pisHoMaHiTHi hopMuK NoBeaiHKKM, a BiATak, cnMpato-
UYMCb Ha 3HAYYLLiCTb OKpeMMUX peanin, BubygoBye
BNacHUN OyXOBHO-MOParibHUI CBIT, A€ iIHCTPYMEH-
TOM OLHIOBaHHSA AIMCHOCTI cTae iepapxis LiHHOC-
Ten. Y couianbHin inocodii NOHATTA LiHHOCTI
IHTepnpeTyeTbCA, no-neplle, sk BiTanbHi NoTpe-
ou iHamBigiB, a no-gpyre, Ak abComnoT, HANBULLMI
BMMIp AYXOBHOCTI Ta XXUTTEBUN OpieHTUp [5, c. 132].
[yxoBHi noTpebn cnpmsalTb pauioHanbHiLWin opra-
Hizauil cycninbcTBa, CTPYKTypu3auii OiACHOCTI
Kpisb nNpuamy YHiBepcanbHuUX KaTteropin gobpa
i 3na, a Takox GepyTb ydacTb B yAOCKOHANEHHI
HOPM Ta NPUHLMNIB XUTTEQIANBHOCTI COLiymYy.

MoBo3HaBUi MoOQINATE AYMKY, WO OOHUM i3
3acobiB 36epexeHHs1 AyxXOBHOro HagbaHHs Hapo-
4y 3a OOonoMOro MOBW € ii napemiiHuin oHa
[7; 15; 11; 17]. BogHo4ac cami napemii po3rnsga-
ITbCSA SK MIKPOTEKCTM, Wo 3b6epiratoTb Ta nepe-
0al0Tb i3 NOKOSHHA B NOKOSIHHA iHCbopMmaLito Npo
OYXOBHY [LiSNbHICTb | KynbTypy TOro YM iHLIOrO
eTHocy [24, c. 215; 21, c. 27].

Meta crtatTi. AkmyasnbHicmb pO3BigKM Mpo-
JUKTOoBaHa HeobXigHICTIO 3icTaBHO-TUMOSMOrYHO-
ro aHanisy penpeseHTauii KyrnbTYPHUX €THOKOAIB
Ha martepiani napemin. Mema cmammi nonsarae
y OocrnigXeHHi BepbanbHOro BTINEHHS OYXOBHOIO
Koay B napeminHomy poHAi yKkpalHCbKOT Ta aHrmin-
CbKOT MOB i3 3aCTOCYBaHHAM OMO3ULINHOIo CTPYyK-
TYpyBaHHS dpakTaxy.

AHani3 ocTaHHiX gocnigXeHb i nyonikauin.
3any4yeHHs KynbTYpHOI cnadLmMHu o iHTepnpeTa-

uii napeminHoro goHay, 3okpema 3HakiB JyXOBHO-
ro CBiTY €THOCY, CMOHYKa€ NiHrBICTiB 40 BBEOEHHS
B 06ir noHATTS «kynbTypHui kog» (0.B. N'yakos,
M.J1. Koswoga, B.B. KpacHux, O.0O. CenisaHoBa,
J1.B. CaBueHko Ta iHwWi) [6; 14; 22; 21]. Knto4yoBoto
XapaKTEPUCTMKOK LNX KOAIB € iX YHiBepcarnbHiCTb,
LLIO A03BONSE PO3rnaaaTu NoAVHY SK LEeHTP BCeC-
BiTY Yy CRMiBBiAHECEHHI 3 HaBKOMWULLUHLOK AiNCHI-
CTIO, BHYTPILUHIM CBIiTOM i Pi34HMM NPOCTOPOM
[21, c. 69]. Taki kogn gonomararTb iHTEpNpPeTy-
BaTK napemito 4m Byab-sKy iHWY ¢bpaseonoriyHy
OOMHULIO, PO3LWMEPOBYIOYM 1T JIHFBOKYSBTYPHY
Ta eTHOKYNbTYPHY iHdhopmaLito [21, ¢. 63].

Cepeq pisHOMaHITTS Knacudikauii KynsTypHUX
KogdiB (coMaTnyHWMA, 4acoBU, NPOCTOPOBUIA, Npea-
METHWU, BioMopdHUIA, peniriiHniA, akuioHanbHWNA
TOLO) BMPI3HAETBCHA AYXOBHUN KO, LLO OXONSIH0E
OYXOBHO-KYNbTYPHi  LIHHOCTI, MopanbHi npiopu-
TETU Ta €eTanoHW NACbKOro OyTTs, MOBEniHKM
n pianbHocTi [13, ¢. 308]. Y cTtaTTi BMKOpMUCTaHO
OMNo3MLiIHUIA aHani3 woao Bepbanizauii gyxos-
HUX LiHHOCTEN Y napeMinHnxX ooHaax yKpaiHCbKOl
Ta aHrmincekoi moB. Ha aymky 3.T. Kourobu, «omno-
3uUinHWIA Nigxig oo aHanisy napemii € ogHuUM i3
HariagekBaTHILLIMX CNOocobiB MOLWYKY YHiBepcarnb-
HOro B Pi3HOMOBHOMY MpoBepOianbHOMY MPOCTO-
pi» [11, c. 211-212].

Buknap ocHoBHoro matepiany. I3omopdiam
napemifiHMX CUCTEM YKPaAlHCbKOI Ta aHrnincbKol
MOB NPOCTEXYETLCA Y (PYHKUIOHYBaHHI KIHOYO-
BUX OMO3MLUINHMX Nap Ha KWTanT «4obpo — 3noy,
«Bor —y4opTy, «npaega — OpexHsi», «wacTta — bigar,
«apyxba — BopoxxHeva». KOHTpacTHa po36iXHICTb
B iepapxii UiHHOCTEM [ocnigXyBaHMX Mapemin
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3YMOBIEHA KiflbKiCHMM MOKa3HMKOM Y TaKux KaTero-
pisix, ik «BONs, cBo6oaa — HeBOMNA» (MPOAYKTMBHA
LLIOAO YKpAiHCLKOT MOBM), @ TakoX «N0OOB — HEHa-
BUCTb» (NPOAYKTMBHA LWOAO aHrMincbKoi MOBW)
(ams. puc. 1).

Onosuuis «gobpo — 3nMo» nepegae Kro4yoBi
O3HakKW CBITOCMPUAHATTS NIOOVHOL. Y KapTUHi CBI-
Ty Taka onosuuia mMae yHiBepcarbHUIN XapakTtep,
3gatHa OO0 EeKCNUMTHOI Ta iMNMiuuTHOI peani-
3auii, MOXxe 3acTocoByBaTUCA LWOAO0 OinbLIOCTI
BepbanisoBaHMX KOHUENTIB Yy LapWHi napemin-
HOro KOPMycCy, a TaKoX CMpUSE MiKKYIBTYPHOMY
Nnopo3ymiHHI0 [12, c. 24]. Y nobyToBiln CBIAOMOCTI
SK YKpaiHUiB, Tak i aHrninuiB «gobpo» Bepbaniay-
€TbCA Yepe3 napemii Ha Mos3HauYeHHs xapaktepy
noanHN, MaHep Ti NOBediHKN, IHTeneKTyanbHOro
pPO3BUTKY, MaTepianbHOro CTaTky TOLLO, Hanpu-
knaga: ykp.: Jobpa ntoduHa e 0obpi npoxuse cmo-
nimmsi; [Jobpe ¢r1080 riroduHi — uio dow, y mocyxy;
Lobpoma 6e3 posymy nycma; 3a dobpy nto0uHy
cmo pyk; Kpaca do eeyopa, a dobpoma Hasiku I/
aHm.: Kindness brings happiness; One kindness
is the price of another; Kind words are worth much
and they cost little; To speak kindly does not hurt
the tongue.

MpoayKkTMBHIWLMMKM B 0DOX MOBax € napemii
3 NEKCUYHMMWN OOUHULSAMM «310, 3nun» (84 n. o.
yKpaiHCbkoi MOBWM / 56 nN. 0. aHrmincbkoi MOBW).
CninbHUMKM  KOHUENTyanbHMMW  iX  O3HaKamu
€ CNPUNHATTSA «3Na» 9K OCHOBHOI XapaKTEPUCTUKM

BiJHOCMH Y CYCNifbCTBI, 5K ABWLLA, WO NporMMae
Oyob-siKy cdepy MnOACLKOI gisnbHOCTI. BogHouac
napemii He nuwie OoNMUCYTb «3M0» K HeBIaQinb-
HUI KOMMOHEHT cbinocodii XMTTA, ane 1 peanisy-
I0Tb CEMaHTUYHE HABaAHTaXXEHHS Mopaan Ym 3acTe-
PEXEHHS, AVKTYIOTb NEBHI NMPUHUMNU MOBEAIHKM
3 MeTo ybepertu, nonepeauT Yn NpoiHOpMy-
BaTK 0COOYy LLOOO MMOBIPHOI 3arpo3un Big «3nay,
Hanpuknag: ykp.: 3aul 4onosik e o4i iecmums, a
3a oui xynums; Sk Oywa 4YopHa, mak i MUroMm He
3MUEW; 3710 MUxo nexamu He Moxe; 3na fodu-
Ha 3niwa eoeka; 3nozo mrbumu — cebe 2ybumu;
PosymHut 6id 3na bixumse, a dypHul io2o doeza-
Hse [/ anrn.: Evil doers are evil dreaders; Money is
the root of all evil; See no evil, hear no evil, speak
no evil; Avoid evil and it will avoid you; Some evils
are cured by contempt.

MapewmiriHa ono3uuisi «aobpo — 3ro» YiTKO He
PO3MEXOBYE Lii ABa MOHATTS, @ HaBNaku, po3rns-
Aae ixX $IK B3aEMOMOB’A3aHi, aKLUEHTylun yBary
Ha TOMY, LLO NOAEKYAU OAHE ABULLE € NPUYUHOID
iHworo Ta HaBnaku. [lpocTexeHo, WO KaTero-
pis «3no» HabyBae TakuMx O3HaK, SIK «nNoBYarnb-
He», «HecrnofdiBaHe», «HEMUHYYe», «HWU3bKOIH-
TenekTtyanbHe», «no3baeneHe 6naropogHOCTI,
«HeBapTiCHe» ToLLOo. Po3rnsiHeMo npuknagn: ykp.:
Hobpa noduHa nnaye 8id padocmi, a 3na — ei0
3a3dpouwie; Qobpul nec kpauie 3701 IHOOUHU;
Hobpozo waHyl, a 351020 He wWKoOyl; Pobrisi-
yu 3510, Ha 0o6po He criodiealicsi; Jo6pe dos-

250
200
150
100

50

0 B

[obpo -3n0 bor - vyopT

Mpasaa -
bpexHsn

Bons,
csobogaa -
HeBoANsA

KinbkicHuii po3noaisi niHHoCTEel Y mapemiiHocMy (poH/i
HA TJIi ONO3UIIITHOTO CTPYKTYPYBAHHSA

Wacta-  Opyxba-  Jliobos-
HelacTs, BOPOMKHEYa HeHaBUCTb
6iga

M YKpaiHCbKa moBa

| M

[ AHrniicbKa moBa

Pwuc. 1
119



ISSN 1813-341X. [lepxaBa Ta perioHu

20 nam’simaemscsi, a 3se uwe odosuwe; Bi0 nuxa
00 dobpa He Oaneka Oopoea; Jobpy He cmep-
nuw, a 6idi mycuw; Qo6po nywumbs, K JIUXO
cywums; /I anrn.: He knows best what is good
that has endured evil, Evil communications
corrupt good manners; Never do evil that good
may come of it; No man better knows what good
is than he who has endured evil, Many a good
cow has an evil calf, A good lawyer, an evil
neighbor; Act of kindness may soon be forgotten,
but the memory of an offence remains.

B ykpalHCbKii MOBi BWMPI3HAOTLCS CTyneHeM
NPOAYKTUBHOCTI MapeMii Ha MO3HAYeHHs Onu-
Cy 0CcOBMCTOCTI 3a ii XapakTepom Ta NOBEAiHKOK
3rigHo 3 onosuuielo «gobpun — 3nuiny. AKWoO
B aHIMNCLKIM MOBI NulIe B OKpPeMMX BUNagkax
peanisyetbca iHdopMmaLuis npo NOACbKY HaTy-
py (12 napeminHMX OAMHUUb, HANPWKMag4: aHrm.:
A good man in an evil society seems the greatest
villain of all; Evil people do not understand justice;
Evil people run even though no one is chasing
them, but good people are as brave as a lion), T0
B YKpalHCbKii MOBI Hanivyyemo 54 napeminHi ogu-
HWULi i3 03HaKo «4obpuny i, BignoeigHo, 46 nape-
MiNHUX OOVHMLb i3 OCHOBO «3nniny. Taki napemil
YyKpaiHCbKOI MOBW pO3NogindtoTbCA Ha CEMaHTWY-
Hi rpynu: 1) ‘noBefiHka nNOAWHW, B3AEMOBIOHO-
CUHU Yy couiymi’: ykp.: Jobpul yonosik — Hadil-
Hiwe Kkam’siHo2o mocmy; [obpozo mpumatics, a
8i0 3noz2o edanucs; [obpomy esocmio eocriodap
padul; Pobu 0obpo ectodu noxeansmb mebe
nrodu; [Jobpoeo Kopuma He 3ifcye, a f1uxoao i yep-
Kea He ronpasume; 2) ‘couianbHa xapakTepucTu-
ka nioguHn’: ykp.: [Jobpi dimu Ha Hoau nocmas-
name, a nuxi i 3 Hie 3eaname; [Jobpomy U 0obpa
nam’sasme; 3 0obpum noxusew — Aobpo nepe-
tumew, a 3 nuxum 3itidewcss — moeo Habepeuics,
3nul 4orosik, K 8y2innsa: AKWo He namaumbs, mo
4YopHUMb; 3) 'Xxapaktep i TeMnepamMeHT SoaNHN'
yKp.: [obpili noduHi eecb ceim — cgili 6yOUHOK,
3710My i €8051 Xama Yyxa; [1ris makoz2o xapakmepy
i camanHa He nsikano; 3nut He sipumb, Wo € 006pi
nodu; Mad dobpy Hamypy, He npuldmew Kapu Ha
wkypy; Cepue 3 nepuyem, a dywa 3 4aCHUKOM.

Ha npoTtuBary aHrnincekin MoBi, i3 kaTeropi-
€0 «gobpa» B yKpaiHCbKi MOBI NOB’si3aHa HM3Ka
napemin, no-nepLie, i3 CEMaHTUYHOK BKa3iBKOHO
Ha NobyT W AisnbHICTL NoanHK: yKp.: Jobpa mo
pi4, wo € e xami niy; [Jobpe momy e 0opo3i, Xxmo
cudumb Ha 803i; No-Apyre, 3 iPOHIEl0, HACMILLKO
Haj couianbHUM CTaTycoM, MaTepianbHUM piBHEM
XUTTS: YKp.: Jobpe eydimu, Konu € 8 Yim wymimu;
Lobpe 0adbkoesi, ma U boza 3abys; [obpe icmu

U numu, a HiYo2o He pobumu; Jobpul naH, 8358
y cupim xn1i6, ma U KuHy8 ricam.

3BEpPHEHHA [0 AYXOBHWX e€TanoHiB y nape-
MiiHOMY boHZi Byab-siKOi MOBM HeMOXrimBe 6e3
ypaxyBaHHs onosuuii «bor — 4opT», O TaKox
MOTUBOBaHa 1 3yMOBJIEHa YHiBepCcanbHUMU YUH-
HUKamu, a came «b6or = 0obpo; 4opT = 3no». OgHa-
KOBO 300paxeHO cuTyalii, a) Konu nogvHa mae
GnaropoaHi Hamipu, ane 3peLUTor BMXOAWUTb Ha
LKody, Hanpuknag: ykp.: bozoei npuzomosrise, a
qyopm y3se6 // anrn.: God sends meat and the devil
sends cook, i 6) konu geTbcs NPo 0cobNUBOCTI
NIOACBLKOro XapakTepy, a came Takux puc, sk ABO-
NUKICTb Ta KOPWUCTOMKOCTBO, Hanpuknag: YKp.
| Bozoei cei4ky, i Yyopmoei — o2apok // aHrn.: He
that serves god for money will serve the devil for
better wages. B ykpaiHCbKil MOBi BMPI3HAIOTLCS
napemii, Ae Oono3uuUinHi NOHATTS «Bor» i «4opT»
YCBIAOMINIOIOTLCA K TaKi, O KOHKYPYHOTb LLOAO
JiANbHOCTI Ta cBiTOGAYeHHs NOANHW, HAaNpUKNaa;:
yKp.: Yum yopm He wymums, Konu boe cnums; Ak
Goe sidkaxembcs, mo U yopm 6pam; Nocnae boe
pobomy, ma 3abpas 4Yopm oxomy.

Y napeminHoMy GOHAiI YKpaiHCbKOT Ta aHrmnin-
CbKOi MOB, 3 0HOro 60Ky, 4OMiHYBarbHOI € NO3n-
uisi, Ae 6or posymieTbCsl sIK BCEMOIYTHIN, TakuM,
LLIO BMaCHO BOJIEH BMIIMBAE HA XUTTS1 0COOUCTO-
CTi, Hanpuknaga: ykp.: boe dacme Gosto i 8 Yucmim
noni; boa 3Hae, Yum 4Yoriosika kapamu mae; boe
mae OpabuHy — yeopy i 8 donuHy; bes boxoi eorsi
i eonoc 3 eonosu He enade; Kozo boz 3acmy-
mumsb, moao i nomiwums; // aHrn.: Man proposes
and god disposes; Mills of god grind slowly but
sure; God gives his anger by weight, but his pity
without measure; whom the gods love die young;
Whom god would ruin, he first deprives of reason.
A 3 iHWoro 0oky, He 3anepevyeTbes akT, LWo bna-
ronony4yst n AobpoOyT NMOAMHU 4acTKOBO 3arne-
XWUTb i BiA Hel camol, Hanpuknaa: ykp.: bepexeHo-
20 boe bepexe, a ko3aka wabns; boxe, nomoxu,
a mu, Heboxe, He nexu; Il God (heaven, the Lord)
helps those who help themselves; God defend
(deliver) me from my friends, from my enemies
I can (will) defend myself.

B yKkpalHCbKOMY Ta aHrfIOMOBHOMY CyCnifb-
CTBax karteropis «b6or» cniBBigHOCUTLCS N OTOTOX-
HIOETBCS 3 03HAKaMW «Cunax», «CrpaBenmBICTbY,
«HEMUHYYICTbY Ta «MOTyTHICTb», Hanpuknaa:
yKp.: Sk boe donycmums, mo U cyxa eepba po3-
nycmume; Lljo 6id boea cydxeHe, me 8id nodel
HeposnyyHe;, boe mae 6inbwe, Hixx posdas [/
aHm.: The nest of the blind bird is made by god,
The charitable give out the door and god puts it
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at the window; God gives the milk but not the pail.
Taki nogibHOCTI y nmapeMinHux doHgax MOXHa
NOACHUTU XPUCTUSTHCBKUM CMPSMYBaHHSAM XUTTS
€THOCIB, HOCIIB JOCNiAXyBaHNX MOB.

BogHouac y napewmiiHoMmy ¢oHai 3icTaBnoBa-
HUX MOB MOHATTS «4OPT» aCOL{ETLCA 3 «OMaH-
NUBICTIO», «3padfIMBICTIO» 1 «NiACTYMNHICTION,
Hanpuknag: ykp: Yopm minbku me t pobums, wo
nrodeli y criokycy eeodums; He niddasalics 4op-
my, mo U enadu Had mobor He mamume; [yuwero
Kpusumb — 4yopmosi cryxums [/ aHrn.: The devil
can cite scripture for his purpose; The devil lurks
behind the cross; Devil may get in by the keyhole,
but the door won'’t let him out. B yKpaiHCbKiA MOBI
4YOpT CniBBIQHOCUTLCA TakoX i3 OaraTcTBOM, a
B @aHMMINCbKiN MOBI — i3 BigHICTHO, Lo nogekyan 3amy-
Lye NI0aUHY UTK Ha 3noudvH. [na npuknagy: ykp.:
Yopm y 6azamozo xusee, tiomy Ha OyOKy 2pae /I
aHrn.: The devil dances in empty pockets. Akwo
y CBiOQOMOCTI yKpaiHCbKOro Hapoay AOMiHyBarb-
HUMK € pUCWU 3HEBaru, NOTBOPHOCTI, Npe3npcTBa
OO0 YopTa, TO AaHTMIOMOBHOMY HAaCEeNeHHK Bnac-
TMBa acoujauis 4opTa 3 NACbKOK nedadicTio,
Hanpuknag: ykp.: Yopma KyOu He rosepHe — gce
8iH Yopmom 6yde; Hopma xou i 3aHy30all, a ece X
8iH Yopmom 6yde; BiH 2apHuli 40Or108iK, MifibKU Ha
yopma cxoxud; [/ anrn.: An idle brain is the devil’s
workshop; He that labours is tempted by one devil,
he that is idle is tempted by a thousand.

BogHo4vac B ykpaiHCbkMX napemisix obpas yop-
Ta yocobnoe GonoTsAHy iCTOTY, siKiK, BignoBIAHO,
MPUNUCaHO HU3KY XapaKTepHUX O3HaK, a caMe:
«Opyn», «HEnpuEMHWN 3anax i 3abapBrneHHsY,
«3axapalleHicTby, «besgornagHicTb»,  «3any-
LLEHICTbY, «3aHenbaHiCTby TOWO, Hanpuknag:
yKp.: byno 6 6onomo, a Yopmu 6ydymb; Y nici He
6e3 3sipa, 8 6oriomi He 6e3 Yopma; HYopm xuee
8 6oriomi, a 3aexou cyxum xodume; LLjo 6oromo,
mo i yopm; Hunozo 6orroma i 4yopm He 60imbCH.
Ha npotuBary, B aHrmoOMOBHOMY MapeMinHOMY
doHAi YopTa penpeseHTyTb K iCTOTY, WO Hagi-
fieHa xapakTepoM i TemMnepaMeHTOM, a TaKOX
MOX€e BOaBaTUCA OO PIi3HOro Tumny MoBeaiHKK,
Hanpuknag: aHm.: The devil is good to his own;
The devil is good when he is pleased; The devil
sometimes speaks the truth.

Onosuuia «npaBga — OpexHsi» penpeseHTye
npaBay sk eANHE Y CBOEMY POAi NOHATTS, LLO AOMi-
Hye Hag OpexHeto i € ii anbTepHaTMBOK, Hanpu-
knag: ykp.. bpexeHb 6azamo, a npaeda O00Ha,
lpasdoro seckb ceim 3ilidew, a Herpasdor aHi 0o
rnopoea // aHrn.: Better speak truth rudely than lie
covertly; Those who live on lies choke on the truth.

Y pocnigxyBaHnx napemiiHux ooHaax npasga
BepbanisyeTbCcs He K TUNOBa puca xapakTepy, a
pagLue sk camobyTHS cyOCcTaHLis, SiK eTanoH noa-
CbKOrO XWUTTH, Hanpuknaa: ykp.: lpaeda y eodi He
MmoHe, a y 80eHi He 2opume; [Mpasda poamucriy He
nompebye; Bce MmuHembcsi, oOHa npaseda 3ocma-
Hembcs [/ anrn.: Galled horde will not endure
the comb; Truth needs not the ornament of many
words; Truth fears no ftrial. BogHo4yac ©OpexHs
300paxxeHa 3a 3pas3KoM JIOACBLKOI MOBEAiHKM, ii
crnocoby XUTTS Ta xapakTepy, Hanpuknag: YKp.:
[lea 6pexyHuU o0HOI npaedu He ckaxxymsb; CKiflbKu
Hie y 2adtoku, cminbKu pasdu y 6pexyHa; Y 6pexy-
Ha s3uK 0o 8yx dicmae; bpexHi cnyxaromb, a bpe-
XyHig 6’tomeb [/ anrn.: Liar is not believed when he
speaks truth; Liars have need of good memories;
A great talker is a great liar.

HabnumxeHoo 3a NPOAYKTMBHICTIO € TaKox
onosuuia «apyxba — BopoxHeday. YKpaiHCbKi
Ta aHmikcbki napemii  ynogibHTLCA  WoAo
penpeseHTauii NOHATTS «Apyr», a came: a) akueH-
TYETbCS yBara Ha Moro HeoBXiAHOCTI 1 3HAYYLLOCTI
B XKUTTi KOXXHOT NIOOWHK, HAanpuKnag: ykp.: Yomnosik
6e3 dpyea, wo ixa 6e3 coni; BipHuli npusmerns —
mo Haubinbwul ckapb // aHrn.: Afather is treasure,
a brother is a comfort, but a friend is both; Between
friends all is common; ©) y dopmi nopagn onucy-
IOTbCS1 OCOBNMBOCTI B3aEMOBIAHOCUH MiDK ApY3si-
MU, Hanpuknag: ykp.: Had mosapuwem He cmilics,
60 Had coboro 3annadew; 3 dobpum Opyxuch, a
nuxux cmepexucs; Hosux Opysie mali, a cmapux
He 3abyeali /| aHrn.: Live with your friend as if he
might become your enemy; Lend your money
and lose your friend; It’s good to have some friends
both in heaven and hell; A friend in court is better
than a penny in purse; B) OKpeCneHo pucu xapakTe-
py Ta MaHepw noBeaiHKN NPUATENIB, K MO3UTUBHI,
Tak i HeraTuBHI, HaNpWKNaa: ykp.: Yiecnusud opye
(Mpusimerib) CXOXul Ha KiWKy: criepedy nackae, a
33a0y Kycae;, Cmapul gipHul dpye — Kpauie Hogux
0sox; He mou Opye, w0 nawjumscsi, a mod, wo
nedanumscs; dypHul dpye — Hedpye; Lpyea 3a
epowi He kynuw [/ aHmn.: A friend to all is a friend
to nine; Treacherous friend is the most dangerous
enemy; Friend are thieves of time; Friends are
like centipedes, they have many legs when work
needs to be done.

[poTe B yKpalHCbKiA MOBi BUPI3HAETLCS PAg
napemini, ge apyxba po3ymieTbCa $K SABMULLE
KOMNEKTMBHOI NoBefiHKN. Y CBiAOMOCTI yKpaiHCLKO-
ro Hapoay nobyTye AyMKa, Lo 3rypTOBaHIiCTb — Lie
OfIHa i3 3anopykK ycnixy Ta pesynsTaTUBHOCTI Noa-
CbKOi AianbHOCTI. Po3rmgHemMo npuknagun: ykp.:
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OO0uH dy6 y nioni — He sic; [pyxHi copoku i opna
3akmoromb; [ypmom moxHa i mope 3az2amumu;
3 epomadu o namui — 2orromy ceuma.

3rigHO 3 KiNbKICHUMW MOKa3HUKaMK napemin-
Ha ono3uuis «wacTta — HewacTa, 6iga» penpe-
3eHTOBaHa B 060X MOBax BigHOCHO OLHAKOBO.
OpaHak po3yMiHHA LMX KaTeropin geLwo pisHUTbCS.
B yKpaiHCbKin MOBI LACTa po3yMitoTb 5K CTaH, WO
LWBMAKO MUHAE, A0 SKOrO NparHyTb i KW He nig-
BNagHWM NoauHi, Hanpuknag: CripaexHe wacms
3aexou nonepedy; Lllacms Ha weudKoMy KOHesi
30ums; Lllacms, ik nmawka: 0e 3axomino, mam
i cino. JomiHyBanbHMM € He pPO3MEXyBaHHS, a
HaBMakW, CNPURHATTS WacTs, Hewacta h 6igun
(rops1) ik B3aEMONOB’A3aHNX Ta B3aEMOOOMOBHIO-
BanbHUX CKMagHWKIB NIOACBKOI XUTTEAIANbHOCTI,
Hanpuknag: ykp.: I3 wacms ma 2ops ckysasacs
Oons; Lllacmsa G Hewacmsi Ha OOHIM KOHI 130smb;
Xmo eopsi He 6ayus, mol i wacms He 3Hag;
llJacmsa — Hewacms, ssk 0eHb ma Hid;, LlJacms
nywums, a 2ope Kprodums. B aHrmincekomy nape-
MiHOMY (pOHAI LWacTa BUTNYMadyeTbCs, 3 OAHOro
OOKy, Ha TNni xapakTepy NauHW, ii iHTenekTyanb-
HOCTI, a 3 iHLOro — ik abCTpakTHe ABULLE, 3aKna-
AeHe Jonelo LWOoAOo N0ACLKOro XUTTS, Hanpuknaa;:
aHrmn.: Kindness brings happiness; All happiness
is in the mind; Happy is the country which has
no history; Fortune knocks once at least at every
man’s gate; Fortune is easily found, but hard to be
kept. PiBHO3Ha4YHMM B 060X 3iCTaBMOBaHNX MOBaX
€ DOaveHHA noHATTA Oign, a came BUPI3HAETLCS
il noB4anbHa CYHKUIA, Hanpuknag: ykp.: Y 6idi
qoriosik ymyoOpsiembcsi; bida (2ope) eocmpumb
po3ym; bida sumy4ums, 6ida G suy4ums [/ aHrn.:
Adversity is a good discipline; The wind in a man’s
face makes him wise.

HesHayHOI NpPOAYKTMBHICTIO, Ha BiAMIHY Bif
aHMMINCbKOI MOBW, B YKPAIHCbKOMY napeminHomy
doHai BUPI3HAETLCA ono3uuis «noboB — HeHa-
BUCTbY». JTl0OOB, KOXaHHS ONMUCYIOTLCS SIK NOYYTTS,
KOTPUM NPUTaMaHHi K HEraTUBHI, Tak i MO3UTUBHI
03HaKu, Hanpuknag: ykp.: Jlroboe cnina — dosede
0o 6idu i nona; Jllobos He rnoxexa — 3aliMembCcsi —
He nomywuw; Cmapoi nobosi U ipxa He icmb;
JTrobos nobumpb 00Ho20; KOXxaHHSI MOYUHAEMbCS
3 oyell; KoxaHHs1 Moriodo2o — eecHsiHUU nid; XKum-
msi 6e3 KoxaHHS1 — 5K pika 6e3 eodu // anrn.: Love is
the mother of love; Love is never without jealousy;
Love shouldd not be all on one side; Love lives
in cottages as well as in courts; Love will creep
where it may not go; The course of true love never
did run smooth. Llogo penpeseHTaTUBHOCTI nape-
Mih Ha MNO3HA4YeHHA HEeHaBMUCTi, TO BOHW BUSBU-

n1cb, No-neplle, HENPOAYKTUBHMM B 060X Aocni-
IPKyBaHMX MOBax, a No-gpyre, 3bepiraioTb nogidHe
CMPUMAHATTA TaKOro €MOLAHOro CTaHy MOAVHM,
Hanpuknag: ykp: HeHasucmbs — ye sugopim 1t060-
8i; Bid koxaHHs1 00 HeHasucmi — 00uH Kpok; Crina
HeHasucmb — noz2aHuli nopadHuk Il anrn.: Haters
gonna hate; It is better to have loved and lost,
than to have hated and won. [NpoayKTUBHILLMMM
B YKpaiHCbKii MOBI BUSIBUNUCA Napemii, wo 36epi-
ratoTb iHopmMadito nNpo Wb i cimenHi BigHOCK-
H¥ (59 n. 0.). BogHoyac B aHMIiNCbKIN MOBI Taka
Bubipka € Hepenpe3eHTaTMBHOK (3adikCOBaHO
nvwe 7 n. 0.). AKWOo yKpaiHCbKi napemii 3aebinb-
LIOr0 AEMOHCTPYOTb OCMUCIIEHHSI OOPYXXEHHS i3
HeraTMBHMX NO3WULIN, TO NapeMil aHrMiNCbKoT MOBU
onocepenKkoBaHi 3aranbHUMW  YABMEHHSMU NPO
ciMenHi BigHOCWHMW, 30KpeMa Wb, Hanpuknaa:
YKp.: BiHeyb — dieoumasy KiHeub; LLInwo6 — moeu-
na mobosi; [Joku He nobepymbcsi — nobnsimscs,
a sk nobepymscsi — cy0sambcs; Ha deHb eecinns,
oosiky knonomy /! aurn.: Marriage makes or mars
a man; Marriage goes by contrast; Marriage halves
our griefs, doubles our joys, and quadruples our
expenses; A mother’s love never ages.

IcTopuyHi dbakTh i noaii, noniTu4YHe N eKOHOMIY-
He XUTTSH, porbKopHa Ta nitepaTypHa cnaglwm-
Ha NPO NMparHeHHs yKpaiHCbKOro Hapogy A0 CBO-
dogon cnpuann BMUCOKIM MPOAYKTUBHOCTI napemin
TMny «Bons, ceoboga — Hesonsi». B obox 3sicTtas-
NIOBaHUX NapemMinHnx doHgax nioacbka ceoboaa
OCMUCIIOETLCA K BU3HAYanbHa XUTTEBA LiHHICTb,
a nepebyBaHHSA B HEBOSi OLHIOETBCSA HEraTUBHO,
Hanpuknag: ykp.: X Kumms He mae yjHu, a eorss
Oopoxya 3a xumms [/ anrn.. No man loves his
fetters, be they made of gold.

YKpaiHCbke HapogHe ysBIieHHSA Bofi, no-nep-
e, acouiioBaHO 3 TakKMMK iCTOPUYHUMK dbakTa-
MM, SIK NaHLWKHa, KpinauTeo, a no-gpyre, i3 Haui-
OHasbHO-BU3BOSIBHOK BOPOTLOOKD  YKPaIHCLKOIO
Hapopay. BonentobHiCTb yKpaiHUiB Ta NnepMaHeHTHe
nparHeHHs 0O BOMi MeTadopmyHO nepeocMucre-
HO 1 3a gonomoroto obpasy kosaka. [Jo npuknagy:
YKp.: Hy 4y»omy rnoni He mamumeuw 8osi; Hatimum
He o ceoili soni cryxume; Hi xniba, Hi coni, i cam
bypnak y Heeori; Kozaya nomunuusi naHam nisixam
He xunumbkcs;, Cmen ma 805 — Ko3aubka 00rs;
LlJo 6yde, me U byde, a Ko3aK naHWUHU pobumb
He byode.

BucHoBku i npono3uuii. OTXe, WNsIXOM
JocnigxeHHs ocobnuBocTi Bepbanisauii ayxos-
HOrO eTHOKOAY Ha TNi Ono3uUiHOro CTpykK-
TypyBaHHA UIHHOCTEN Yy napeMiiHux doHaax
YKpaiHCbKOT Ta aHrmincbkoi MOB BCTaHOBMEHO,
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WO cycninbHe ycBiAOMMEHHs npaBau, OpexHi,
wacrtd, 6ign, Opyxbu, BOPOXHEYi Towo Bap-
TO BBaxaTu isomMopdHUM. HesHayHi BigMiHHO-
CTi Y napemisax y KOXHil i3 3icTaBnioBaHUX MOB
NPOAUKTOBAHO iICTOPUYHMM MUHYMNMUM Ta CbOro-
OEHHSAM, PO3BMTKOM Ta CTAHOBMEHHAM Cycnifb-
cTBa B Uinomy. Busas n 306paxeHHs1 cTaBneHHS
00 OYXOBHMX LIHHOCTEN y MOBIi 3a OOMOMOrOH0
napemin cnpusie rmmbLwomMy ni3HaHHK CBiJOMO-
cTi i HociiB. MNepcnekTMBM gocnigxeHHs Bbava-
€MO y noganbLliomMy 3icTaBneHHi 1 aHanisi nape-
MiiHUX OOHAIB Pi3HUX MOB.
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Wynbra C. 4. Cneuucdmka penpeseHTauMm [YXOBHbIX LEHHOCTEN B YKPAUHCKUX
M aHMNIMUCKUX NapemMusax

Cmambs siensiemcsi nonbImKoU orucamse Kio4yeable OyX08HbIe UEeHHOCMU 8 napemuosioau-
4eCcKoM (poHAE yKpaUHCKO20 U aHasuliCko20 53bIKO8 C MPUMEeHEHUEeM Onno3UyUOHHO20 CMPYK-
mypupoeaHusi napemuli. OcywecmerieH cemMaHmMu4yeckul U Konu4ecmeeHHbIl aHanui3 cemu
Ornno3UYUOHHbIX NapemMuosio2uqdeckux epynn: «006po — 3710», «boe — yepmy», «npasda — JI0Xb»,
«cyacmbe — 6eda», «Opyxba — epaxdar, «80sisl, ceoboda — Hegosis», «J10b08b — HEHABUCMb».
BbisieneHbl obwue u omnudumesibHble 4Yepmbl UX (DYHKUUOHUPOBaHUSI 8 COrocmaesnsieMbix
napemuono2u4eckux ¢poHoax.

Knrodyeeblie cnoea: KyrbmypHbIl KOO, Oyxo8Hasi UeHHOCMb, napemusi, orno3uyus, napemuorsio-
auyeckul ¢gpoHd, npodyKmueHOCMkb.

Shulha S. Specifics of representation of moral values in Ukrainian and English paroemias

The article is an attempt to describe the key moral values of the paremiological fund in Ukrainian
and English, using oppositional structuring of proverbs. The semantic and quantitative analysis of
seven oppositional groups has been carried out: “kindness — evil”, “god — devil”, “truth — lie”, *happi-
ness — misfortune”, “friendship — hostility”, “freedom — slavery”, “love — hate”. The common and dis-
tinctive features of their functioning have been established in both comparable paremiological funds.

Key words: cultural code, moral value, paroemia, opposition, paremiological fund, productivity.
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